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ПРОБЛЕМИ ЗІСТАВНОЇ СЕМАНТИКИ

Д.О. Аладько, канд. філол. наук

Рівненський державний гуманітарний університет

МЕТАФОРИЧНІ МОДЕЛІ НАЙМЕНУВАННЯ ПОСУДУ В 

АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ КРІЗЬ ПРИЗМУ 

СОЦІАЛЬНИХ СТОСУНКІВ

Аналіз мотиваційних моделей лексичних одиниць різного рівня й надалі 

залишається важливою складовою частиною сучасних лінгвістичних студій. 

Вивчення механізмів номінації, мотиваційних основ найменування об’єктів 

оточуючого світу набуває особливої значущості в світлі антропоцентричної 

парадигми дослідження мовних одиниць. Явище мотивації та теорія номінації 

перебуває в центрі уваги багатьох вітчизняних та зарубіжних дослідників        

(О. Тараненко, І. Голубовська, О. Селіванова, В. Гак, С. Толстая, Н. Арутюнова, 

Ю. Апресян, Є. Кубрякова, В. Телія, М. Рут, А. Вежбицька та інші).

Номінації посуду, що мотивовані діями, діяльністю людини, стосунками 

між людьми, значно ширше представлені в англійському мовному просторі. Всі 

вони пов’язані із сценарієм споживання спиртних напоїв і характеризують 

посуд (виступають назвами для нього) в цьому ракурсі. 

Англійська номінація constable "велика склянка для пиття" [7, т. 1, с. 718] 

пояснюється в діалектному словнику таким чином: велика склянка з якої 

повинна була випити людина, помічена в тому, що випиває менше ніж інші в 

компанії. У даному випадку назва посуду тісно пов’язана із вмістом (спиртним 

напоєм), однак, можемо вважати її повноцінним найменуванням предмета 

посуду хоча б на момент розгортання такого сценарію (можливе і існування в 

пабі спеціальної склянки, яка використовується лише в подібних випадках). 

Мотивація зазначеної назви очевидно пов’язана з асоціацією: констебль 
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(полісмен) підтримує порядок – склянка регулює кількість випитого (свого роду 

підтримання порядку). Пляшка в даному випадку схожа не на людину-

констебля, а асоціюється із констеблем як символом порядку (пор. їсть як свиня 

– не власне як тварина, а як символ ненажерливості [1, с. 236]). Схожу 

мотивацію має українське штрафна "чарка горілки, що її мусить випити той, 

хто спізнився" [2]. Хоча англійська номінація актуалізує образ актанта (того хто 

штрафує), а українська власне штраф, проте обидві назви є частинами 

однакового метафоричного перенесення елементів одного сценарію на інший 

(спілкування з поліцією – вживання алкоголю в компанії). Подібну мотивацію 

має і англійське найменування sconce, який пов'язаний із звичаєм студентів 

Оксфорду "штрафувати" за погану поведінку під час застілля (зазвичай великий 

келих пива, який потрібно випити залпом). Від назви процесу to sconce шляхом 

метонімії "дія – предмет, що вживається під час такої дії" (спосіб словотворення 

– конверсія) утворюється ЛСВ sconce "келих, який використовується для такого 

штрафу" [4]. 

Вживання алкоголю може також асоціюватись із пострілом, 

мотиваційною ознакою при цьому є швидкість, миттєвість пострілу та 

"перевертання" (швидке пиття чарки) в номінації shot "склянка алкоголю" [4]. 

Порівняймо також із ЛСВ pocket pistol "кишенькова фляжка" [4]. У зазначених 

назвах можливе також співвіднесення дії пострілу та алкоголю на людину          

(і вогнепальна зброя, і спиртне певною мірою виводять людину з ладу). З дією 

спиртних напоїв на організм людини пов’язані і номінації посуду spur [6, с. 54], 

cheerer  [7, т. 1, с. 575], livener  [7, т. 3, с. 628], throat seasoner [7, т. 6, с. 114] – усі 

зі значенням "склянка алкоголю". Назва spur є результатом співвіднесення дії 

алкоголю з дією шпори, подібна асоціація підтверджується паремією a spur in 

the head is worth two in the heel "шпора в голові варта двох на п’ятах". Номінації 

cheerer та livener вербалізують підбадьорюючий та "оживляючий" ефект 

алкоголю. Утворення НП throat seasoner викликане порівнянням із дією спецій, 
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приправ (опік горла) при вживанні алкоголю. Усі наведені номінації тісно 

пов’язують предмет посуду (склянку) із його вмістом (спиртним напоєм). 

Найменування pick-me-up "чарка" [7, т. 3, с. 628] виникло як результат 

лексикалізації словосполучення "підніми мене", тобто вербалізує предмет 

посуду як такий, який потрібно підняти (і випити). Назва dead man "порожня 

пляшка" [3] є результатом асоціації мертвої людини з порожньою пляшкою на 

основі ознаки, що обидва об’єкти  більше ні на що не придатні. Із кінцем 

застілля пов’язана і номінація gomer "свинцеве блюдо, таріль" [5, с. 37], яку 

англійські діалектологи виводять як похідну від go-homer, тобто останнє 

пригощення, після якого час йти до домівки. В номінації charger "велике 

блюдо" [4] реалізується асоціація накладання їжі в предмет посуду із 

заряджанням, завантаженням. 

Найменування bed partner "пляшка з гарячою водою для розігріву ліжка 

перед сном" вербалізує сприйняття посуду як людини, з якою сплять [7, т. 1, 

с. 214].

Проведений аналіз дозволяє стверджувати, що джерелом метафоричної 

номінації предметів посуду в обох зіставлюваних мовах може бути сфера 

соціальних стосунків між людьми. 
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НОМІНАЦІЇ СОЦІАЛЬНОГО СТАТУСУ ЛЮДИНИ: 

СЕМАНТИЧНИЙ ТА ГЕНЕТИЧНИЙ АСПЕКТ 

(на матеріалі української, польської та німецької мов)

Проблема номінації залишається однією з актуальних проблем сучасного 

мовознавства. Терміном “номінація” позначають як процес утворення мовних 

одиниць, які характеризуються номінативною функцією, слугують для 

називання та виокремлення фрагментів дійсності й формування відповідних 

понять про них у формі слів, словосполучень, фразеологізмів та речень, так і 

його результат – значущу мовну одиницю [3, с. 336].

Увагу учених привертають номінацій, що іменують людину: як 

суспільний феномен у різних соціумах (А. В. Мамрак, О. А. Маклакова, 

О. В. Кашпур, Н. Ю. Микитенко); як носія соціальних стереотипів (T.  Zgółka, 

H. Zgółkowa, M. Karwatowska, Т. О. Голікова, І. О. Голубовська, І. М. Кобозєва, 

О. А. Маклакова, С. Г. Тер-Мінасова, J. Bartmiński, J. Misiukajtis).

Джерельною базою роботи є тлумачні і етимологічні словники 

української, польської та німецької мов [1, 2, 4, 5, 6, 7].
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